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SMLOUVA o DÍLO

číslo smlouvy objednatele: 220288

číslo smlouva zhotovitele:

uzavřená dle ustanovení §25 86 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších

předpisů, níže uvedeného dne, měsíce a roku mezi těmito smluvními stranami:

I.

Smluvní strany

1. BorsodChem MCHZ, s.r.o.

se sídlem: Chemická 2039/1 , 709 00 Ostrava-Mariánské Hory

Jednafict _
IČ: 6019388

DIČ: CZZ6019388

bankovni spojení: Raiffeisen bank a.s., Hvězdova 1716/2b, 140 78 Praha 4

éisloaém: —
registrace: Obchodní rejstřík vedený Krajským soudem v Ostravě,

oddíl C, vložka 22763

Osoby oprávněné jednat:

ve věcech smluvních:

ve věcech technických:

 

dále jen „objednatel“

2. Vysoká škola báňská - Technická univerzita Ostrava

fakulta: stavební

se sídlem: 17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava - Poruba

jednající: prof. Ing. Radim Čajka, CSc. - děkan

IČ: 61989100

DIČ: C261989100

bankovní spojení: ČSOB Ostrava, Hollarova 5, 702 00 Ostrava

číslo účtu:

registrace: Zivnostenský rejstřík vedený Magistrátem města Ostravy,

ev. č. 380701-72071-00

Osoby oprávněné jednat:

ve věcech smluvních:

ve věcech technických:

dále jen „zhotovitel“
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II.

Úvodní ustanovení

Smluvní strany prohlašují, že jejich identifikační údaje uvedené v záhlaví Smlouvy o dílo (dále

jen „smlouva“) jsou v souladu s právní skutečnosti v době uzavření této smlouvy. Smluvní strany

se zavazují, že změny dotčených údajů oznámí písemně bez prodlení druhé smluvní straně.

V případě změny účtu zhotovitele je zhotovitel povinen rovněž doložit vlastnictví k novému účtu,

a to kopií příslušné smlouvy nebo potvrzením peněžního ústavu. Při změně identifikačních údajů

smluvních stran včetně změny účtu není nutné uzavírat dodatek k této smlouvě.

Smluvní strany prohlašují, že osoby podepisující tuto smlouvu jsou k tomuto úkonu oprávněny.

Výše uvedené smluvní strany uzavírají tuto smlouvu na základě výsledků interního výběrového

řízení na „Provedení diagnostické prohlídky ŽB konstrukce“, neboť předložená nabídka tohoto

zhotovitele ze dne 23.8.2016, byla vybrána jako nejvhodnější pro realizaci tohoto díla.

Zhotovitel dále prohlašuje, že se náležitě seznámil se všemi podklady, které byly součástí

výběrového řízení, a které stanovují požadavky na předmět plnění této smlouvy, a že je odborně

způsobilý ke splnění všech jeho závazků podle této smlouvy.

Zhotovitel prohlašuje, že se detailně seznámil s rozsahem a povahou předmětu plnění dle této

smlouvy, že jsou mu známy veškeré technické, kvalitativní a jiné podmínky nezbytné k realizaci

předmětu plnění dle této smlouvy a že disponuje takovým technickým vybavením, kapacitami a

odbornými znalostmi, které jsou nezbytné pro realizaci předmětu plnění dle této smlouvy za

dohodnutou cenu specifikovanou v čl. V. této smlouvy.

Zhotovitel se zavazuje plnit předmět smlouvy v souladu s platnými právními předpisy, jakož i

v souladu se všemi normami obsahujícími technické specifikace a technická řešení, technické a

technologické postupy nebo jiná určující kritéria k zajištění, že postupy a služby, případně

materiály či výrobky, vyhovují předmětu smlouvy a veškerým zadávacím podmínkám.

Zhotovitel prohlašuje, že je seznámen s mistem realizace a provozními podmínkami objednatele,

a že jím provedené dílo je v těchto provozních podmínkách plně funkční.

Práva či povinnosti vzniklé z této smlouvy nesmí být postoupena třetí osobě bez předchozího

písemného souhlasu (zaslaného e-mailem nebo poštou) druhé smluvní strany.

III.

Předmět smlouvy

Zhotovitel se zavazuje provést pro objednatele ve sjednané době předmět smlouvy spočívající

v provedeni ,,Provedeni diagnostické prohlídky ŽB konstrukce“ (dále jen „dílo“), v rozsahu

stanoveném obchodní nabídkou ze dne 23.8.2016, která tvoří přílohu č. 1 této smlouvy, a

v souladu s projektovou dokumentaci na tuto akci, která již byla zhotoviteli předána. Objednatel

se zavazuje provedené práce převzít a zaplatit sjednanou cenu.

Přesným rozsahem díla dle bodu 1. tohoto čl. se rozumí provedení diagnostické prohlídky ŽB

konstrukce záchytné vany 16/ORG, SO 0202 (H0104C) ve skladu hořlavin a vyhotovení zprávy.

Práce budou převzaty na základě protokolu o předání a převzetí vystaveného zhotovitelem a od-

souhlaseného objednatelem.

Případné vícepráce/méněpráce budou řešeny dodatkem k této smlouvě.

K přejímacímu řízení zhotovitel připraví zejména tyto doklady:

a. doklady o provedení potřebných zkoušek

Kvalita prací bude odpovídat normovým požadavkům pro prováděné práce.

IV.

Doba a místo plnění

Zhotovitel je povinen dílo provést v souladu s podmínkami uvedenými v této smlouvě a předat

dílo objednateli v níže uvedených termínech:

a. termín realizace odběru vzorků: 36. týden roku 2016,

b. termín předložení předběžných výsledků: do 16.9.2016,
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c. termín předložení zprávy: do 8.102016.

V případě překážek zhotovitele z titulu nepříznivých teplotních a povětrnostních podmínek, které

budou bránit provádění opravy, oznámí zhotovitel tyto neprodleně zápisem ve stavebním deníku.

Pokud tyto podmínky přesáhnou dobu delší než 7 po sobě jdoucích kalendářních dnů, bude zho-

toviteli prodloužen termín ukončení prací formou dodatku k této smlouvě v rozsahu dle dohody

smluvních stran.

Místem plnění je areál společnosti BorsodChem MCHZ, sro na adrese Chemická 2039/1,

709 00 Ostrava-Mariánské Hory.

V.

Cena za provedení díla

Celková cena za provedení díla dle článku 111. této smlouvy byla stanovena na základě obchodní

nabídky zhotovitele, která je přílohou č. 1 této smlouvy a činí 73.600,- Kč (slovy: sedmdesát tři

tisíc šest set korun českých).

Celková cena obsahuje veškeré náklady související s realizací díla při dodržení všechplatných

norem a zákonů vztahujících se k předmětu díla včetně odvozu a uložení vzniklého odpadu na

skládku mimo areál objednatele.

Celková cena díla je nepřekročitelná a je garantována po celou dobu realizace díla.

Případné vícepráce budou řešeny po dohodě obou smluvních stran formou písemného dodatku ke

smlouvě.

K ceně bude připočteno DPH dle platného zákona o dani z přidané hodnoty v případě, Že činnosti

provedené dle této smlouvy zhotovitelem nejsou zahrnuty pod kódy 41 — 43 klasifikace produkce

CZ-CPA. V případě, že zhotovitelem provedené činnosti dle této smlouvy jsou zahrnuty pod kódy

41 — 43 klasifikace produkce CZ-CPA se zhotovitel zavazuje uvést na daňovém dokladu kód CZ-

CPA u všech provedených stavebně-montážních činností.

VI.

Platební podmínky

Zhotovitel a objednatel se dohodli, že platba bude provedena po předání a převzetí díla.

Platba bude provedena na základě předložené faktury — daňového dokladu. Podkladem pro vysta-

vení faktury — daňového dokladu, je protokol o předání a převzetí díla vystavený zhotovitelem a

potvrzený objednatelem. Fakturu — daňový doklad, odešle zhotovitel objednateli nejpozději do 14

dnů po uskutečnění zdanitelného plnění, kterým je předání a převzetí díla.

V případě, že práce budou převzaty s vadami a nedodělky, má objednatel právo pozastavit 10 %

ze smluvní ceny do doby odstranění těchto vad a nedodělků.

Splatnost faktury je 30 dnů ode dne doručení objednateli. Za splnění závazku objednatele uhradit

cenu za provedení díla se rozumí den, kdy byly peněžní prostředky odepsány z účtu objednatele.

Nebude-li faktura obsahovat některou náležitost požadovanou zákonem č. 235/2004 Sb., o dani z

přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o DPH“), je objednatel oprávněn

vadnou fakturu (daňový doklad) před uplynutím lhůty splatnosti vrátit druhé smluvní straně k

provedení opravy. Ve vráceném dokladu vyznačí objednatel důvod vrácení. Druhá smluvní strana

provede opravu vystaveného dokladu. V takovém případě se přeruší běh lhůty splatnosti a nová

lhůta splatnosti počne běžet doručením opravené faktury.

Zhotovitel tímto prohlašuje a potvrzuje, že k datu podpisu této smlouvy není nespolehlivým plát-

cem ve smyslu §106a zákona o DPH (dále jen „nespolehlivý plátce“) a současně není v postavení

a ani nijak nehrozí, že v době do splatnosti peněžitých plnění objednatele podle této smlouvy bu-

de v postavení, kdy nemůže plnit své daňové povinnosti z hlediska DPH vůči svému správci daně.

Pokud bude ve smyslu ustanovení § 109a zákona o DPH objednatel vyzván správcem danč k

úhradě nezaplacené daně z titulu ručení dle ustanovení § 109 zákona o DPH, bude po zhotoviteli

požadována smluvní sankce ve výši veškerých nákladů spojených s úhradou nezaplacené daně.

Objednatel neposkytuje zhotoviteli na předmět plnění dle této smlouvy jakékoliv zálohy.
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VII.

Smluvní pokuty a sankce

V případě nedodržení termínů realizace dle článku IV. bod 1., zaplatí zhotovitel objednateli

smluvní pokutu ve výši 0,05 % z celkové smluvní ceny za každý započatý kalendářní den prodle-

m.

V případě pozdní úhrady faktury uhradí objednatel zhotoviteli smluvní pokutu ve výši 0,05 %

z fakturované částky za každý případ a započatý kalendářní den prodlení.

Vpřípadě prodlení s odstraněním vad a nedodělků uvedených v protokolu o předání a převzetí

prací uhradí zhotovitel objednateli smluvní pokutu ve výši 300,- Kč za každou vadu a den prodle-

m.

Pokud bude zhotovitel V prodlení s dohodnutým termínem odstraněni reklamované vady, je povi-

nen uhradit smluvní pokutu 1.000,- Kč za každou vadu a den prodlení.

Smluvní pokuty a sankce uvedené v tomto článku a článku VIII. jsou splatné do 30 dní ode dne

doručení písemné výzvy oprávněné smluvní strany k jejich úhradě povinnou smluvní stranou.

Úhradou smluvní sankce není dotčeno právo objednatele a zhotovitele na náhradu prokazatelné

škody z titulu neplnění závazků této smlouvy, zákona nebo z titulu neplnění odstranění vad a ne-

dodělků, a to i ve výši přesahující sjednanou smluvní sankci. Zaplacením náhrady škody se zho—

tovitel ani objednatel nezbavují zodpovědnosti za splnění smluvních nebo zákonných závazků.

Smluvní strany stanovené výše smluvních pokut považují za přiměřené a vzdávají se tímto práva

domáhat se u soudu jej ich snížení.

VIII.

Práva a povinnosti smluvních stran

Zhotovitel se zavazuje:

a. při výkonu díla dle této smlouvy postupovat v profesionální kvalitě a s odbornou péčí, podle

nejlepších znalostí a dodržovat všechny předepsané bezpečnostní postupy a předpisy,

b. provádět všechny práce vlastním jménem a na vlastní odpovědnost,

c. vybavit všechny své pracovníky potřebnými osobními a ochrannými pomůckami dle povahy

vykonávané práce ve smyslu ustanovení §104, zákona č. 262/2006 Sb., zákoníku práce,

v platném znění,

d. udržovat po celou dobu účinnosti této smlouvy V platnosti veškeré certifikáty a osvědčení pro

prokázání své kvalifikace,

e. provést veškeré své práce v souladu s platnými ČSN,

f. dodržovat obecné předpisy o bezpečnosti práce a ochrany zdraví při práci a protipožární

opatření zákona č. 133/1985 Sb., ve znění pozdějších předpisů,

g. dodržovat požární, bezpečnostní, hygienické, organizační a ekologické předpisy na

pracovištích objednatele, se kterými byl zhotovitel seznámen, nebo které jsou všeobecně

známé, a dále zajistit, aby všichni jeho pracovníci podílející se na plnění závazků ztéto

smlouvy, kteří se budou zdržovat V areálu objednatele, dodržovali účinné právní i veškeré

interní předpisy objednatele,

h. zodpovídat v plném rozsahu za vlastní řízení postupu prací,

i. udržovat pořádek na staveništi a komunikacích dotčených při výkonu své činnosti, při

neplnění tohoto závazku je objednatel oprávněn zajistit tento pořádek na náklady zhotovitele,

j. respektovat pokyny oprávněného zástupce objednatele, které se budou týkat kvality

prováděných prací a provést případné opravy všech způsobených škod na majetku objednatele,

prokazatelně vzniklých při výkonu činnosti zhotovitele,

k. při provádění prací respektovat vyjádření a podmínky vlastníků jednotlivých podzemních i

nadzemních vedení, rozhodnutí správních a jiných úřadů a institucí, které se k provedení prací

vyjadřují v rámci správního řízení o povolení předmětu plnění,

]. akceptovat požadavek objednatele na provádění auditů V rozsahu potřebném pro zajišťování

plnění díla a akceptovat uplatnění systému průběžných kontrol objednatelem V průběhu

realizace díla,
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m. upozorňovat objednatele včas na všechny hrozící vady a nebezpečí související s výkonem

prací, a poskytovat objednateli veškeré informace, které souvisí s plněním předmětu smlouvy.

n. informovat objednatele o jakýchkoliv zjištěných překážkách, které by mohly ovlivnit plnění

této smlouvy, byt' by za ně zhotovitel neodpovídal,

o. upozornit objednatele na potenciální rizika vzniku škod včas a řádně dle svých možností

provést taková opatření, která riziko vzniku škod zcela vyloučí nebo dostatečně sníží,

p. neprodleně písemně oznámit objednateli změny svého majetkoprávního postavení, jako je

např. přeměna společnosti, snížení základního kapitálu, vstup do likvidace, úpadek či

prohlášení konkurzu, apod.,

q. po dobu své činnosti v areálu objednatele dodržovat ustanovení přílohy č. 2 této smlouvy —

„Všeobecné požadavky na pracovníky externích firem vykonávajících činnost v areálu BC

MCHZ“. Ustanovení této přílohy platí i pro všechny subdodavatele a smluvní partnery

zhotovitele a zhotovitel je zodpovědný za zajištění jejich dodržování a plnění. Vpřípadě

porušení této povinností je objednatel oprávněn požadovat po zhotoviteli úhradu smluvní

pokuty ve výši 2.000,- Kč za každý případ porušení. Pracovníkem zhotovitele zodpovědným

za dodržování povinností vyplývajících z výše uvedeného předpisu je určen: Ing. Libor Žídek

tel.:—

r. nejpozději do 14 dnů po ukončení své činnosti vrátit objednateli propustky opravňující ke

vstupu do areálu objednatele, při nevrácení těchto propustek se sjednává smluvní pokuta ve

výši 300,- Kč za každý případ a den prodlení,

s. likvidovat veškeré odpady dle zákona o odpadech, vzniklé při provádění prací dle této

smlouvy, na vlastní náklady a mimo areál objednatele. Zhotovitel prohlašuje, že vlastní

rozhodnutí Magistrátu města Ostravy, o oprávnění k nakládání s nebezpečnými odpady nebo

toto nakládání má zajištěno firmou vlastnící toto rozhodnutí, pokud objednatel nepovolí

likvidaci na své skládce.

Objednatel se zavazuje:

a. předat zhotoviteli staveniště v termínu dle článku IV.,

b. zajistit zhotoviteli řádný přístup na staveniště a do areálu objednatele,

c. poskytnout zhotoviteli účelnou součinnost potřebnou pro plněné předmětu této smlouvy,

d. na své náklady zajistit proškolení pracovníků zhotovitele zplatných interních pravidel

bezpečnosti práce a požárních předpisů pro pobyt a činnost pracovníků externích firem

v areálu objednatele,

e. nenarušovat řádný průběh výkonu činnosti zhotovitele dle předmětu phiění této smlouvy

neoprávněnými zásahy třetích osob, po dobu provádění prací,

f. zajistit pro pracovníky zhotovitele propustky opravňující ke vstupu do areálu objednatele a

propustky pro nezbytně nutné dopravní prostředky zhotovitele,

g. zhotovitele informovat o všech organizačních změnách, poznatcích zkontrolní činnosti a

dalších skutečnostech významných pro plnění předmětu smlouvy,

h. neprodleně písemně oznámit zhotoviteli změny svého majetkoprávního postavení, jako je

např. přeměna společnosti, snížení základního kapitálu, vstup do likvidace, úpadek či

prohlášení konkurzu, apod.

IX.

Odpovědnost za škodu a vady, záruční podmínky

Smluvní strany se zavazují k vyvinutí maximálního úsilí k předcházení škodám a k minimalizaci

vzniklých škod. Smluvní strany nesou odpovědnost za škodu dle platných právních předpisů a dle

této smlouvy. Zhotovitel odpovídá za škodu také v případě, že část prací vykonává

prostřednictvím subdodavatelé.

Žádná ze smluvních stran není odpovědná za škodu nebo prodlení způsobené v důsledku

působení vyšší moci, blíže specifikované v článku X. této smlouvy.

Zhotovitel se zavazuje, že bude mít po celou dobu účinnosti této smlouvy sjednánu pojistnou

smlouvu, která se vztahuje na plnění předmětu této smlouvy a jejímž předmětem je pojištění

odpovědnosti za škodu způsobenou zhotovitelem třetí osobě s výší spoluúčasti maximálně 10 %
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(slovy: deset procent). Zhotovitel je povinen předložit kopii platné pojistné smlouvy na vyžádání

objednateli.

Vpřípadě, že činností popřípadě nečinností zhotovitele dojde kzpůsobení prokazatelné škody

objednateli nebo třetím osobám, která nebude kryta pojištěním odpovědnosti dle bodu 3. tohoto

článku, bude zhotovitel povinen vzniklou škodu uhradit z vlastních prostředků v plné výši.

Zhotovitel je odpovědný za to, že provedené práce budou mít po dobu trvání záruční doby

dohodnuté vlastnosti, funkčnost a charakteristiky.

Zhotovitel poskytuje záruku na jakost celého díla v délce 36 měsíců ode dne předání a převzetí

dila objednatelem.

Předmětem záruky je plnění v rozsahu dle článku III. této smlouvy.

Zhotovitel je povinen vykonávat práce v nejvyšší dostupné kvalitě a odpovídá za to, že případné

vady plnění poskytnutého dle této smlouvy zjištěné v záruční době řádně odstraní v oboustranně

dohodnuté lhůtě, případně nahradí plněním bezvadným (pokud se bude jednat o neodstranitelnou

vadu), v souladu s touto smlouvou.

Objednatel je povinen oznámit v záruční době zjištěnou vadu a způsob jak se tato projevuje

zhotoviteli e-maílem (popř. dopisem nebo faxem) neprodleně po jejím vzniku. Zhotovitel je

povinen dohodnout s objednatelem neprodleně, nejpozději v následující pracovní den termín

nástupu a odstranění této vady.

X.

Vyšší moc

Vyšší moci se rozumí nepředvídatelná nebo neodvratitelná událost, která vznikla nezávisle na vůli

smluvních stran a která znemožňuje po určitou dobu nebo zcela, částečné či úplné plnění závazků

některé smluvní strany. Jako vyšší moc se uznávají události, k nimž dojde po podpisu této

smlouvy, a kterým nemohla smluvní strana, jíž se týkají, zabránit.

Vyšší moci se rozumí: válka, mobilizace, živelné a jiné katastrofy, povodně, povstání, stávka

odborových odvětví, epidemie, karanténní omezení a dopravní embarga.

Smluvní strana, u níž dojde k okolnosti vyšší moci, je povinna neprodleně písemně doporučeným

dopisem uvědomit druhou smluvní stranu o vzniku této události, jakož i o jejím ukončení, a to ve

lhůtě nejpozději do 10 dnů od vzniku a ukončení. Nedodržení této lhůty má za následek zánik

práva odvolávat se na okolnosti vyšší moci.

Povinnosti smluvních stran po dobu trvání okolností vyšší moci se dočasně přerušují a

automaticky obnovují po jejím ukončení.

Při trvání okolnosti vyšší moci delší tří měsíců smluvní strany dohodnou odpovídající změny této

smlouvy. Nedojde—li k dohodě, je kterákoliv smluvní strana oprávněna jednostranným

prohlášením zaslaným doporučeným dopisem druhé smluvní straně odstoupit od smlouvy.

XI.

Součínnost objednatele

Objednatel se zavazuje odevzdat zhotoviteli staveniště pro provedení prací prosté práv třetích

osob tak, aby zhotovitel mohl zahájit a provádět práce v rozsahu a za podmínek stanovených

smlouvou.

Pokud dojde k souběhu provádění prací s dodavateli technologického zařízení, zabezpečí objed-

natel spolupráci svých a externích pracovníků s pracovníky zhotovitele.

XII.

Platnost a účinnost smlouvy

Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami.
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V případě, že některá z podstatných podmínek této smlouvy nebude jedním ze smluvních partne-

rů dodržena, pak má druhý partner právo podat oznámení o okamžitém ukončení smluvního vzta-

hu. Oznámení musí být podáno písemně.

XIII.

Odstoupení od smlouvy

Smlouva se uzavírá na dobu určitou a může být ukončena písemnou dohodou obou smluvních

stran.

V případě, že jedna ze smluvních stran neplní povinnosti, vyplývající z této smlouvy a v případě,

že porušení smlouvy může být napraveno a smluvní strana tak neučiní ani v přiměřené lhůtě po

obdržení výzvy k nápravě, nastane podstatné porušení smlouvy. Druhá smluvní strana je

V takovém případě pak oprávněna k okamžitému odstoupení od smlouvy, které je účinné dnem

doručením písemné výpovědi straně první.

V případě zániku závazku před splněním díla uzavřou smluvní strany dohodu, ve které upraví

vzájemné práva a povinnosti.

Předčasným ukončením této smlouvy nejsou dotčena ustanovení o odpovědnosti za škodu, nároky

na uplatnění smluvních pokut a ostatních práv a povinností založených touto smlouvou, která ma-

jí podle zákona, této smlouvy či dle své povahy trvat ipo jejím zrušení.

Zhotovitel odpovídá za to, že ukončením smlouvy nevznikne objednateli škoda. Je povinen do-

končit započaté práce a o všem co souvisí s ukončením smlouvy informovat objednatele.

V případě ukončení této smlouvy je objednatel povinen uhradit zhotoviteli skutečné, prokazatelně

vynaložené náklady, které byly vynaloženy zhotovitelem v souladu s touto smlouvou ještě před

obdržením výpovědi.

XIV.

Vlastnická práva a přechod nebezpečí škody

Zhotovitel je vlastníkem všech věcí, materiálů, strojů a jiných zařízení, které vnesl na staveniště.

Zhotovitel je nositelem nebezpečí všech škod na těchto věcech při provádění prací způsobených

porušením svých povinností.

XV.

Závěrečná ustanovení

Tato smlouva představuje úplnou dohodu obou smluvních stran o předmětu plnění této smlouvy.

Veškeré změny a úpravy této smlouvy je možno provést pouze písemnými, vzestupně

číslovanými dodatky k této smlouvě, podepsanými oprávněnými zástupci obou smluvních stran,

jinak jsou změny neplatné.

Stane-li se jakékoli ustanovení této smlouvy neplatným, nezákonným nebo nevynutitelným,

netýká se tato neplatnost a nevynutitelnost zbývajících ustanovení této smlouvy. Smluvní strany

se tímto zavazují nahradit jakékoli takové neplatné, nezákonné nebo nevynutitelné ustanovení

ustanovením, které je platné, zákonné a vynutítelné a má stejný nebo alespoň podobný obchodní a

právní význam.

Práva a povinnosti vzniklé na základě smlouvy nebo v souvislosti s ní se řídí českým právním

řádem, zejména pak Občanským zákoníkem. Veškeré případné spory ze smlouvy budou v prvé

řadě řešeny smírem. Pokud smíru nebude dosaženo během 30 dnů, všechny spory z této smlouvy

a v souvislosti s ní budou řešeny věcně a místně příslušným soudem v České republice. Smluvní

strany se dohodly, že místně příslušným soudem pro řešení případných sporů bude soud příslušný

dle místa sídla objednatele.

Tato smlouva je vyhotovená ve 3 stejnopisech, z nichž jedno vyhotovení obdrží objednatel a dvě

zhotovitel.
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6. Smluvní strany shodně prohlašují, že si smlouvu před jejím podpisem přečetly a že byla uzavřena

po vzájemném projednání podle jejich pravé a svobodné Vůle, určitě, vážně a srozumitelně, a že

se dohodly o celém jejím obsahu, což stvrzují svými podpisy.

7. Nedílnou součástí této smlouvy jsou následující přílohy:

- příloha č. 1: Obchodní nabídka ze dne 23.8.2016

- příloha č. 2: Všeobecné požadavky na externí firmy vykonávající činnost v areálu

BorsodChem MCHZ, s.r.o.

v Ostravě dne:  (* \ -— : v Ostravě dne: _

za objednatele: za zhotovitele: 1 9 09 2015

 

prof. Ing. Radim Čajka, CSc.

děkan
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VŠB-TECHNICKÁ UNlVERZlTA OSTRAVA

Fakulta stavební

 

LABORATOŘ STAVEBNÍCH HMOT

 

Nabídka diagnostické prohlídky ŽB konstrukce-

v arealu. Borsodíčhem MCI-E29 sro.

Ífabíďka diagnostické prohlidky zahrnuje:

>
_
.

Vizuální prohlídka kon strukce.

2. Prohlídku vnitřního povrchu konstrukce (uvažováno 8 1/2 objektu). Výběr

charakteristických míst pro odběr sekaných sond a jádrových vývrtu.

3. Odběr jádrových níšwvrtů konstrukce dříku. Předpokladem je odběr 4 ks jádrových \ývrtů

o průměru 100 mm pro stanovení pevnosti betonu v tlaku, 3 ks jádrových \íýwrtů

v trhlinach.

4. Odběr jádrových vývrtú z vnitřní strany konstrukce nádrže. Předpokladem je odběr

4 ks jádrových vývrtů o průměru 100 mm pro stanovení pevnosti betonu v tlaku,

2 ks jádrong'ch výwrtů v trhlinach.

5. Odběr jádrových Výnfitů z konstrukce dna nadrže. Předpokladem je odběr 4 ks jádrových

vývrtů o průměru 100 mm pro stanovení pevností betonu v tlaku, 1 ks jadrového vývrtu

v trhliné.

6. Ověření kvality, pozice a stavu betonářské výztuže pomocí sekaných sond, bude provedeno

v kombinaci s nedestruktivními metodami. Uvažováno se 2 ks sekaných sond.

7. Ověření pevnosti betonu v tahu, 5 ks odtrhů na konstrukci dříku, 5 ks odtrhů

na vnitřních stěnách nádrže, 5 ks odtrhů na konstrukci svislých stěn, 4 ks odtrhů

na kon strukci dna/ spádové vrstw.

8. Zapraveni vývrtů betonem, sanační maltou.

9. Stanovení hloubky karbonatace betonu pomocí základních chemických zkoušek —

fenolftaleinu a HCl. Zkoušky budou provedeny vlaboratoří na odebraných jádrových

\ývrtech, na stavbě přímo v sekaných sondách.

10. Stanovení pevnosti betonu v tlaku na odebraných jadroxífch \(Wrtech.

1 1. Zpracování zprawr (nezahrnuje zpracování projektu sanace).

Objednatel zajistí projektovou dokumentaci — schéma, bezpečný přístup ke konstrukci,

odčerpání vody pod úroveň spádové vrstvy. Předpoklad délky odběru je cca 2 x 8 hodin. Provoz

v posuzované části objektu je nutné po dobu STP \sfloučít. V ceně nabídky je zahrnuta doprava,

použití laboratorního zařízení.

Termín realizace: říjen /září 2016

Termín vyhotovení: do 30-ti dnů od ukončení odběru vzorků

 

 

 

 

Cena:

‘-:

\: VŠB-TU OSTRAVA, FAKULTA STAVEBNÍ _

Laboratoř stavebních hmot I;

Určení) km zkušební hat-crab?

_Í výnosem 6:33 v Praze 2 12.5.1957, čí. grog/97

)
vedo u

V Ostravě dne 23.8.2016
F.

 

 

Kontaktní údaje:

F: Ulla aerobní. VSB-chhuiil—„a univerzita (Isuzu

  



V
š
e
o
b
e
c
n
é
p
o
ž
a
d
a
v
k
y
n
a
p
r
a
c
o
v
n
í
k
y
e
x
t
e
r
n
í
c
h
f
i
r
e
m
v
y
k
o
n
á
v
a
j
í
c
í
c
h

č
i
n
n
o
s
t
v
a
r
e
á
l
u
B
o
r
s
o
d
C
h
e
m
M
C
H
Z
,

s
.
r
.
o
.
 P
o
v
i
n
n
o
s
t
í
k
a
ž
d
é

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
y

p
r
a
c
u
j
í
c
í
v
a
r
e
á
l
u
B
o
r
s
o
d
C
h
e
m
M
C
H
Z
,

s
.
r
.
o
.

(
d
á
l
e
j
e
n

B
C
M
C
H
Z
)
,

j
e

z
a
j
i
s
t
i
t
n
a

p
r
a
c
o
v
i
š
t
i
b
e
z
p
e
č
n
é
,

z
d
r
a
v
í
n
e
o
h
r
o
ž
u
j
í

i
p
r
a
c
o
v
n
í
p
o
d
m
í
n
k
y
,

k
t
e
r
é

r
e
s
p
e
k
t
u
j
í
z
á
k
o
n
í
k

p
r
á
c
e
,
z
á
k
o
n
y
C
R

a
o
b
e
c
n
ě

p
l
a
t
n
é
p
ř
e
d
p
i
s
y
,

a
z
á
r
o
v
e
ň
d
o
d
r
ž
o
v
a
t

t
a
t
o
u
s
t
a
n
o
v
e
n
í
:

I
.
O
b
e
c
n
á
u
s
t
a
n
o
v
e
n
í

1
.

ní

D
a
t
u
m

ú
č
i
n
n
o
s
t
i
:
0
1
.
0
7
.
2
0
1
6

Z
a
m
ě
s
t
n
á
v
a
t

v
a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z

j
e
n

t
a
k
o
v
é
z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
e
,

k
t
e
ř
í
m
a
j
í

p
r
o
v
ý
k
o
n

p
r
á
c
e

o
d
p
o
v
í
d
a
j
í
c
í

k
v
a
l
i
f
i
k
a
c
i

a
z
d
r
a
v
o
t
n
í

z
p
ů
s
o
b
i
l
o
s
t
.

V
š
i
c
h
n
i
z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
i

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
y
m
u
s
í

z
n
á
t
j
m
é
n
o
s
v
é
h
o
p
ř
í
m
é
h
o
v
e
d
o
u
c
í
h
o
p
r
a
c
o
v
n
í
k
a

n
a

p
r
a
c
o
v
i
š
t
i
.

V
y
s
í
l
a
t

s
v
é

z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
e

n
a

v
s
t
u
p
n
í

š
k
o
l
e
n
í

o
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

p
r
á
c
e
,

p
o
ž
á
r
n
í

o
c
h
r
a
n
ě
,

o
c
h
r
a
n
ě

ž
i
v
o
t
n
í
h
o

p
r
o
s
t
ř
e
d
í

a
z
á
s
a
d
á
c
h

e
t
i
c
k
é
h
o
c
h
o
v
á
n
í

d
e
k
l
a
r
o
v
a
n
ý
c
h

v
B
C

M
C
H
Z
.

Š
k
o
l
e
n
í
p
r
o
b
í
h
á

d
l
e
t
e
l
e
f
o
n
i
c
k
é
d
o
h
o
d
y

s
e

š
k
o
l
i
t
e
l
e
m
.
S
o
u
č
á
s
t
í

š
k
o
l
e
n
í
j
e
s
e
z
n
á
m
e
n
í

s
e

z
á
s
a
d
a
m
i

e
t
i
c
k
é
h
o

c
h
o
v
á
n
i

a
j
e
j
i
c
h

d
o
d
r
ž
o
v
á
n
í
m
,

s
P
o
i
l
t
i
k
o
u

i
n
t
e
g
r
o
v
a
n
é
h
o

s
y
s
t
é
m
u

ř
í
z
e
n
í
B
C
M
C
H
Z
,

i
d
e
n
t
i
f
i
k
o
v
a
n
ý
m
i
v
ý
z
n
a
m
n
ý
m
i

e
n
v
i
r
o
n
m
e
n
t
á
l
n
í
m
i

a
s
p
e
k
t
y

a
v
n
i
t
ř
n
í
m

h
a
v
a
r
i
j
n
í
m

p
l
á
n
e
m
B
C
M
C
H
Z

(
t
e
n
t
o

m
a
t
e
r
i
á
l

b
u
d
e

p
ř
e
d
á
n
z
o
d
p
o
v
ě
d
n
ě

o
s
o
b
ě

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
y

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í
m

m
a
n
a
ž
e
r
e
m

B
C

M
C
H
Z

—
t
e
l
.

5
9
6

6
4
3

2
2
0
)
.

Š
k
o
l
e
n
í

z
a
j
i
š
t
'
u
j
e

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í

t
e
c
h
n
i
k
n
e
b
o

v
e
d
o
u
c
í

e
k
o
l
o
g
i
e

a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

(
t
e
l
.
5
9
6
6
4
3

2
3
4
,
5
9
6
6
4
2

3
3
0
)
.

v
p
ř
í
p
a
d
ě

p
r
a
c
í

k
r
á
t
k
o
d
o
b
é
h
o

c
h
a
r
a
k
t
e
r
u

n
e
b
o

p
r
a
c
í
,

k
t
e
r
é

n
á
r
a
z
o
v
ě

z
a
j
i
š
ť
u
j
e

p
r
o

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
u

t
ř
e
t
í
s
t
r
a
n
a

(
s
u
b
d
o
d
a
v
a
t
e
l
)
,

z
a
j
i
s
t
i
t
p
r
o
š
k
o
l
e
n
í
v
e
d
o
u
c
í
c
h

p
r
a
c
o
v
n
í
k
ů

t
ř
e
t
í

s
t
r
a
n
y
.

T
i

j
s
o
u

p
o
v
i
n
n
i

n
á
s
l
e
d
n
ě

z
a
j
i
s
t
i
t

p
r
o
š
k
o
l
e
n
í

s
v
ý
c
h

p
o
d
ř
í
z
e
n
ý
c
h

(
z
p
í
s
e
m
n
ý
c
h

m
a
t
e
r
i
á
l
ů

d
o
d
a
n
ý
c
h

B
C

M
C
H
Z
)

a
o
p
r
o
v
e
d
e
n
é
m

š
k
o
l
e
n
í

p
r
o
v
é
s
t

z
á
z
n
a
m

v
e

s
t
a
v
e
b
n
í
m
/
m
o
n
t
á
ž
n
í
m

d
e
n
í
k
u
.

B
e
z

a
b
s
o
l
v
o
v
á
n
í

v
s
t
u
p
n
í
h
o

š
k
o
l
e
n
í
n
e
s
m
í

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
a
v
y
k
o
n
á
v
a
t

v
a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z

ž
á
d
n
o
u

p
r
á
c
i
.

N
a

v
s
t
u
p
n
í

š
k
o
l
e
n
i

n
e
j
s
o
u

v
y
s
í
l
á
n
i

z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
i
,

k
t
e
ř
í

t
í
m
t
o

š
k
o
l
e
n
í
m

j
i
z

p
r
o
s
l
i

v
d
ř
í
v
e
J
S
i
m

o
b
d
o
b
i
,

p
o
k
u
d

d
o
b
a

j
e
j
i
c
h

n
e
p
ř
í
t
o
m
n
o
s
t
i

v
B
C
M
C
H
Z

n
e
p
ř
e
s
á
h
l
a
2
r
o
k
y
.

U
m
o
ž
n
i
t

v
s
t
u
p

n
a

p
r
a
c
o
v
i
š
t
ě

v
š
e
m

o
p
r
á
v
n
ě
n
ý
m

z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
ů
m

B
C

M
C
H
Z
,

k
t
e
ř
í

p
r
o
v
á
d
ě
j
í

d
o
z
o
r

v
o
b
l
a
s
t
i

p
o
ž
á
r
n
í

o
c
h
r
a
n
y
,

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

a
o
c
h
r
a
n
y

z
d
r
a
v
í

p
ř
i

p
r
á
c
i
,

o
c
h
r
a
n
y

a
o
s
t
r
a
h
y
m
a
j
e
t
k
u

a
o
c
h
r
a
n
y

ž
i
v
o
t
n
í
h
o

p
r
o
s
t
ř
e
d
í
.

U
r
č
i
t

o
s
o
b
u

z
o
d
p
o
v
ě
d
n
o
u

z
a

d
o
d
r
ž
o
v
á
n
í

u
v
e
d
e
n
ý
c
h

v
š
e
o
b
e
c
n
ý
c
h

p
o
ž
a
d
a
v
k
ů

p
ř
i

v
y
k
o
n
á
v
a
n
ý
c
h
č
i
n
n
o
s
t
e
c
h
v
a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z
.

Z
a
j
i
š
ť
o
v
a
t

p
e
r
i
o
d
i
c
k
é

š
k
o
l
e
n
í
s
v
ý
c
h
z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
ů

k
B
O
Z
P
v
č
e
t
n
ě

r
i
z
i
k
v
y
p
l
ý
v
a
j
í
c
í
c
h

z
c
h
a
r
a
k
t
e
r
u

č
i
n
n
o
s
t
í
B
C
M
C
H
Z

a
u
p
o
z
o
r
n
i
t

n
a

n
u
t
n
o
s
t

v
z
á
j
e
m
n
é

s
p
o
l
u
p
r
á
c
e

p
ř
i

z
a
j
i
š
ť
o
v
á
n
í
p
o
d
m
í
n
e
k

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

a
o
c
h
r
a
n
y

z
d
r
a
v
í

p
ř
i

p
r
á
c
i
.

I
n
f
o
r
m
o
v
a
t

s
v
é

z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
e

a
p
o
v
i
n
n
o
s
t
i

r
e
s
p
e
k
t
o
v
a
t

v
e
š
k
e
r
é

p
o
k
y
n
y

a
n
a
ř
í
z
e
n
í
,

k
t
e
r
é

v
y
d
á
v
a
j
í

p
r
a
c
o
v
n
í
c
i

e
k
o
l
o
g
i
e

a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i
.

V
p
ř
í
p
a
d
ě

m
i
m
o
ř
á
d
n
ý
c
h

s
i
t
u
a
c
í

(
h
a
v
á
r
i
e
,

p
o
ž
á
r
,

b
e
z
p
r
o
s
t
ř
e
d
n
í

o
h
r
o
ž
e
n
í

ž
i
v
o
t
a

a
z
d
r
a
v
í

o
s
o
b

v
a
r
e
á
l
u

B
C

M
C
H
Z
,

o
h
r
o
ž
e
n
í
ž
i
v
o
t
n
í
h
o

p
r
o
s
t
ř
e
d
í
n
e
b
o
m
a
j
e
t
k
u
B
C
M
C
H
Z
)

j
e
n
u
t
n
o
d
b
á
t
p
o
k
y
n
ů

p
r
a
c
o
v
n
í
k
a

p
o
v
ě
ř
e
n
é
h
o
t
e
c
h
n
i
c
k
ý
m
d
o
z
o
r
e
m

(
k
o
o
r
d
i
n
á
t
o
r
e
m
)
n
e
b
o
p
r
a
c
o
v
n
í
k
ů

d
i
s
p
e
č
i
n
k
u
.

Z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
i

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
y

m
u
s
í

b
ý
t

v
y
b
a
v
e
n
i

o
s
o
b
n
í
m
i

o
c
h
r
a
n
n
ý
m
i

p
r
a
c
o
v
n
í
m
i

p
r
o
s
t
ř
e
d
k
y

(
O
O
P
P
)
,

k
t
e
r
é

o
d
p
o
v
í
d
a
j
í

c
h
a
r
a
k
t
e
r
u

p
r
o
v
á
d
ě
n
é

p
r
á
c
e

a
p
r
a
c
o
v
n
í
m
u

p
r
o
s
t
ř
e
d
í
,

a
m
u
s
í

t
y
t
o

p
r
o
s
t
ř
e
d
k
y

p
o
u
ž
í
v
a
t
.

V
z
h
l
e
d
e
m

k
c
h
a
r
a
k
t
e
r
u

č
i
n
n
o
s
t
í

p
r
o
v
á
d
ě
n
ý
c
h

v
B
C
M
C
H
Z

j
e
v
s
t
u
p
d
o

p
r
o
v
o
z
n
í
c
h

o
b
j
e
k
t
ů

(
v
č
e
t
n
ě

p
l
n
i
c
í
c
h

m
í
s
t
)

a
j
e
j
i
c
h

b
l
í
z
k
o
s
t
i

p
o
v
o
l
e
n

p
o
u
z
e

v
d
o
p
r
o
v
o
d
u

p
o

p
o
u
č
e
n
í

v
e
d
o
u
c
í
m

n
e
b
o

m
i
s
t
r
e
m

t
o
h
o
t
o

p
r
o
v
o
z
u

o
m
o
ž
n
ý
c
h

r
i
z
i
c
í
c
h

a
v
o
d
ě
v
u

s
d
l
o
u
h
ý
m
i

r
u
k
á
v
y

a
n
o
h
a
v
i
c
e
m
i
,

v
p
e
v
n
é

o
b
u
v
i

a
v
o
c
h
r
a
n
n
é

p
ř
i
l
b
ě
.
D
a
l
š
í
v
h
o
d
n
é
O
O
P
P

d
o
p
o
r
u
č
í

n
a

p
o
ž
á
d
á
n
í

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í

t
e
c
h
n
i
k
n
e
b
o
v
e
d
o
u
c
í
e
k
o
l
o
g
i
e
a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

(
t
e
l
.
5
9
6
6
4
3

2
3
4
,
5
9
6
6
4
2

3
3
0
)
.

S
t
r
a
n
a

1
(
c
e
l
k
e
m

7
)

V
y
d
a
v
a
t
e
l
:

I
n
g
.
Z
u
z
a
n
a
S
v
o
b
o
d
o
v
á

—
v
e
d
o
u
c
í
e
k
o
l
o
g
i
e

a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

1
1
.

1
2
.

1
3
.

1
4
.

1
5
.

1
6

1
7

I
I
.

D
o
d
r
ž
o
v
a
t
n
o
r
m
y

a
p
ř
e
d
p
i
s
y
n
a
p
ř
e
d
a
n
é
m

p
r
a
c
o
v
i
š
t
i
,

k
d
e

p
l
n
í
s
v
é
s
m
l
u
v
n
í

p
o
v
i
n
n
o
s
t
i

a
s
e
k
t
e
r
ý
m
i
b
u
d
o
u
s
e
z
n
á
m
e
n
i

k
e

d
n
i
z
a
h
á
j
e
n
í

p
r
a
c
í
.

u
d
r
ž
o
v
a
t
n
a
p
ř
e
d
a
n
é
m

p
r
a
c
o
v
i
š
t
i
(
ú
z
e
m
í
)
p
o
ř
á
d
e
k
,

š
e
t
ř
i
t
a
c
h
r
á
n
i
t
m
a
j
e
t
e
k
B
C
M
C
H
Z
.

R
e
s
p
e
k
t
o
v
a
t

z
á
k
a
z

k
o
u
ř
e
n
í

(
k
r
o
m
ě

m
í
s
t
k
t
o
m
u
t
o

v
y
h
r
a
z
e
n
ý
c
h
)
,

p
ř
i
h
á
š
e
n
í
,

p
o
ž
í
v
á
n
í

a
l
k
o
h
o
l
i
c
k
ý
c
h

n
á
p
o
j
ů

n
e
b
o

n
á
v
y
k
o
v
ý
c
h

l
á
t
e
k

a
v
s
t
u
p
u

p
o
d

v
l
i
v
e
m

a
l
k
o
h
o
l
u

n
e
b
o

n
á
v
y
k
o
v
ý
c
h

l
á
t
e
k
d
o
a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z
.

Z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
i

e
x
t
e
r
n
i

f
i
r
m
y

s
e
m
o
h
o
u

z
d
r
ž
o
v
a
t

a
v
s
t
u
p
o
v
a
t

j
e
n

n
a

m
í
s
t
a
,

k
t
e
r
á

j
s
o
u

v
s
o
u
l
a
d
u

s
p
l
n
ě
n
í
m

s
m
l
o
u
v
y
.

V
s
t
u
p
n
í

a
v
j
e
z
d
o
v
é

p
r
o
s
t
o
r
y
,

p
a
r
k
o
v
i
š
t
ě

i
č
á
s
t
i

t
e
c
h
n
o
l
o
g
i
c
k
ý
c
h
z
a
ř
í
z
e
n
í
j
s
o
u
p
o
d
k
a
m
e
r
o
v
ý
m
d
o
h
l
e
d
e
m
.

B
e
z

z
v
l
á
š
t
n
í
h
o

p
o
v
o
l
e
n
í

n
e
s
m
í

s
v
o
u

č
i
n
n
o
s
t
í

o
m
e
z
o
v
a
t

p
r
o
v
o
z

n
a

k
o
m
u
n
i
k
a
c
í
c
h

a
v
l
e
č
k
á
c
h
,

z
a
s
a
h
o
v
a
t

d
o

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í
c
h

z
n
a
č
e
n
í

a
o
s
v
ě
t
l
e
n
í

a
p
o
š
k
o
z
o
v
a
t

t
e
r
é
n
n
í

ú
p
r
a
v
y
(
m
i
m
o
p
ř
e
d
a
n
é

p
l
o
c
h
y
)
.

P
o
z
e
m
n
í

p
r
á
c
e
,
v
ý
k
o
p
y

z
á
k
l
a
d
ů

a
p
o
d
.
,

l
z
e
n
a
ú
z
e
m
í
B
C
M
C
H
Z

p
r
o
v
é
s
t
j
e
n

s
p
o
v
o
l
e
n
í
m

k
o
o
r
d
i
n
á
t
o
r
a
,
t
e
c
h
n
i
c
k
é
h
o
d
o
z
o
r
u
n
e
b
o
v
e
d
o
u
c
í
h
o

e
n
e
r
g
e
t
i
k
y
.
V
e
d
o
u
c
í

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
y
j
e

p
o
v
i
n
e
n

p
o
v
o
l
e
n
í
z
a
z
n
a
m
e
n
a
t
d
o
s
t
a
v
e
b
n
í
h
o
/
m
o
n
t
á
ž
n
í
h
o
d
e
n
í
k
u
.

Ř
i
d
i
č
i

m
o
t
o
r
o
v
ý
c
h

v
o
z
i
d
e
l

a
p
r
a
c
o
v
n
í
c
i

s
p
e
c
i
á
l
n
í
c
h

p
r
o
f
e
s
í

(
n
a
p
ř
.

s
v
á
ř
e
č
)

m
u
s
í

m
í
t

u
s
e
b
e

p
ř
í
s
l
u
š
n
é

d
o
k
l
a
d
y

a
o
p
r
á
v
n
ě
n
í
,

r
e
s
p
e
k
t
o
v
a
t

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í

z
n
a
č
e
n
í

a
p
o
k
y
n
y

o
p
r
á
v
n
ě
n
ý
c
h
z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
ů
B
C
M
C
H
Z
.

V
p
ř
í
p
a
d
ě

v
z
n
i
k
u

p
o
ž
á
r
u

n
e
b
o

z
á
v
a
ž
n
é
m
i
m
o
ř
á
d
n
é

u
d
á
l
o
s
t
i

(
s
m
r
t
e
l
n
ý
n
e
b
o

z
á
v
a
ž
n
ý

p
r
a
c
o
v
n
í

ú
r
a
z
,

p
r
o
v
o
z
n
í

h
a
v
á
r
i
e

a
p
o
d
.
)

i
h
n
e
d

u
d
á
l
o
s
t

o
h
l
á
s
i
t

n
a

o
h
l
a
š
o
v
n
u

p
o
ž
á
r
u

B
C
M
C
H
Z

-
t
e
l
.

l
i
n
k
a
3
3
3
3

(
5
9
6
6
4
3

3
3
3
)
.
O

o
s
t
a
t
n
í
c
h

p
r
a
c
o
v
n
í
c
h

ú
r
a
z
e
c
h
,
n
e
h
o
d
á
c
h

n
e
b
o
s
k
o
r
o
n
e
h
o
d
á
c
h
p
o
d
á
v
a
t

h
l
á
š
e
n
í
n
a
p
o
d
n
i
k
o
v
ý
d
i
s
p
e
č
i
n
k

-
l
i
n
k
y
3
2
2
1
,
3
2
2
2
.

P
o
k
u
d

s
e

j
e
d
n
á

o
č
i
n
n
o
s
t
i

s
o
u
v
i
s
e
j
í
c
í

s
e

z
á
s
a
h
y

d
o

ř
í
d
í
c
í
c
h

a
k
a
m
e
r
o
v
ý
c
h

s
y
s
t
é
m
ů
,

j
s
o
u
j
a
k
é
k
o
l
i
v

p
r
á
c
e
p
o
v
o
l
e
n
y
p
o
u
z
e

v
d
o
p
r
o
v
o
d
u
n
e
b
o

s
e
s
o
u
h
l
a
s
e
m

p
r
a
c
o
v
n
í
k
ů

o
d
d
.

Ú
d
r
ž
b
y

ř
í
d
í
c
í
c
h
s
y
s
t
é
m
ů

(
d
á
l
e
j
e
n
Ú
Ř
S
)
.

E
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
a
,

k
t
e
r
á

p
r
o
v
á
d
í
z
á
s
a
h
y
d
o

ř
í
d
i
c
í
c
h
a
k
a
m
e
r
o
v
ý
c
h

s
y
s
t
é
m
ů
,

p
l
n
ě
z
o
d
p
o
v
í
d
á

z
a

t
o
,

ž
e

v
l
i
v
e
m

j
e
j
i
c
h

č
i
n
n
o
s
t
í

n
e
b
o

p
o
u
ž
i
t
í

j
e
j
i
c
h

p
r
o
s
t
ř
e
d
k
ů

v
ý
p
o
č
e
t
n
í

t
e
c
h
n
i
k
y

n
e
d
o
j
d
e

k
i
n
f
i
k
o
v
á
n
i

ř
í
c
'
c
í
c
h

a
k
a
m
e
r
o
v
ý
c
h

s
y
s
t
é
m
ů

B
C
M
C
H
Z

š
k
o
d
l
i
v
ý
m

s
o
f
t
w
a
r
e
m
.

F
i
r
m
a

r
o
v
n
ě
ž

b
e
r
e

n
a

v
ě
d
o
m
í
,

Ž
e

p
o
ř
i
z
o
v
á
n
í

k
o
p
i
í

j
a
k
ý
c
h
k
o
l
i
v

d
a
t
,

u
l
o
ž
e
n
ý
c
h

v
s
í
t
i

ř
í
d
í
c
í
c
h

a
k
a
m
e
r
o
v
ý
c
h
s
y
s
t
é
m
ů
B
C
M
C
H
Z
,

j
e
m
o
ž
n
é

p
o
u
z
e

s
e
s
o
u
h
l
a
s
e
m
o
d
p
o
v
ě
d
n
é
h
o

p
r
a
c
o
v
n
í
k
a
Ú
Ř
S
.

U
s
t
a
n
o
v
e
n
í
k
z
á
s
a
d
á
m
e
t
i
c
k
é
h
o
c
h
o
v
á
n
í

i
n
f
o
r
m
o
v
a
t

s
v
é

z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
e

a
z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
e

s
u
b
d
o
d
a
v
a
t
e
l
ů

o
z
á
s
a
d
á
c
h

e
t
i
c
k
é
h
o

c
h
o
v
á
n
í

u
v
e
d
e
n
ý
c
h

n
í
ž
e
a
d
b
á
t
n
a

t
o
,
a
b
y

b
y
l
y
z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
i
d
o
d
r
ž
o
v
á
n
y
:

1 6
.

I
I
I
.

..]

D
a
t
u
m

ú
č
i
n
n
o
s
t
i
:
0
1
.
0
7
.
2
0
1
6

z
d
r
ž
e
t

s
e

j
a
k
é
h
o
k
o
l
i
v

j
e
d
n
á
n
í
,

o
n
ě
m
ž

v
í
,
n
e
b
o

s
e

d
o
m
n
í
v
á
,

ž
e

j
e
n
e
z
á
k
o
n
n
é

n
e
b
o

n
e
e
t
i
c
k
é
.

N
e
z
p
r
o
n
e
v
ě
ř
i
t
n
e
b
o

n
e
v
y
u
ž
í
t
m
a
j
e
t
e
k
B
C
M
C
H
Z

p
r
o

v
l
a
s
t
n
í

ú
č
e
l

a
o
b
o
h
a
c
e
n
í
.

Z
d
r
ž
e
t

s
e

j
a
k
é
h
o
k
o
l
i
v

j
e
d
n
á
n
í
,

v
j
e
h
o
ž

d
ů
s
l
e
d
k
u

b
y

b
y
l
o

p
o
š
k
o
z
e
n
o

d
o
b
r
é
j
m
é
n
o

B
C

M
C
H
Z
.

N
e
z
n
e
u
ž
í
t
z
í
s
k
a
n
é
i
n
f
o
r
m
a
c
e

k
o
s
o
b
n
í
m
u

p
r
o
s
p
ě
c
h
u
.

N
e
p
ř
i
j
m
o
u
t
n
e
b
o

n
e
p
o
ž
a
d
o
v
a
t

c
o
k
o
l
i
v
,

c
o
m
á

p
o
d
s
t
a
t
n
o
u

h
o
d
n
o
t
u
n
e
b
o

p
ř
i
n
á
š
í
o
s
o
b
n
í

p
r
o
s
p
ě
c
h
.

V
p
ř
í
p
a
d
ě

z
j
i
š
t
ě
n
í
j
e
d
n
á
n
í
,

k
t
e
r
é
j
e

v
r
o
z
p
o
r
u

s
t
í
m
t
o
u
s
t
a
n
o
v
e
n
í
m
,

n
e
p
r
o
d
l
e
n
ě
i
n
f
o
r
m
o
-

v
a
t

I
n
t
e
r
n
í
h
o

a
u
d
i
t
o
r
a

t
e
l
e
f
o
n
i
c
k
y

n
a

t
e
l
e
f
o
n
n
í
m

č
í
s
l
e
5
9
6
6
4
2
3
1
0

n
e
b
o

e
l
e
k
t
r
o
n
i
c
k
y

n
a
e
-
m
a
i
l
o
v
o
u
a
d
r
e
s
u
:

í
n
t
e
r
n
í
.
a
u
d
í
t

b
c
-
m
c
h
z
c
z
.

U
s
t
a
n
o
v
e
n
í
k
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i
p
r
á
c
e
a
p
o
ž
á
r
n
í
o
c
h
r
a
n
ě

N
a
ú
z
e
m
í
B
C
M
C
H
Z

s
m
í

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
a
(
m
i
m
o
p
ř
e
d
a
n
é

p
l
o
c
h
y
)
p
r
o
v
á
d
ě
t

p
r
á
c
e
p
o
u
z
e

n
a

z
á
k
l
a
d
ě

p
í
s
e
m
n
é
h
o

P
o
v
o
l
e
n
í
,

r
e
s
p
.

P
ř
í
k
a
z
u

v
,

k
t
e
r
é

v
y
s
t
a
v
u
j
e

v
e
d
o
u
c
í

p
ř
í
s
l
u
š
n
é
h
o

S
t
r
a
n
a

2
(
c
e
l
k
e
m

7
)

V
y
d
a
v
a
t
e
l
:
I
n
g
Z
u
z
a
n
a
S
v
o
b
o
d
o
v
á

-
v
e
d
o
u
c
í
e
k
o
l
o
g
i
e
a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i



ní

V
p
ř
í
p
a
d
ě
,

ž
e

n
e
n
í

t
o
t
o
o
z
n
a
č
e
n
í

t
r
v
a
l
é
,
j
e
n
u
t
n
o

h
o

z
a
j
i
s
t
i
t
p
ř
e
n
o
s
n
o
u

t
a
b
u
l
k
o
u
,

n
a
p
ř
.

z
a
č
e
l
n
í
m
s
k
l
e
m

s
v
ý
š
k
o
u
p
í
s
m
a

m
i
n
.

1
5
m
m
.

P
o
h
y
b

v
o
z
i
d
e
l
v
a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z

s
e

ř
í
d
í
p
r
a
v
i
d
l
y

s
i
l
n
i
č
n
í
h
o
p
r
o
v
o
z
u

v
s
o
u
l
a
d
u

s
p
l
a
t
n
ý
m
i

p
ř
e
d
p
i
s
y
p
r
o
p
r
o
v
o
z
n
a
p
o
z
e
m
n
í
c
h

k
o
m
u
n
i
k
a
c
í
c
h
.

C
e
l
ý

a
r
e
á
l
j
e
d
o
p
r
a
v
n
í

z
n
a
č
k
o
u

n
a

v
j
e
z
d
u
o
z
n
a
č
e
n
j
a
k
o
z
ó
n
a

s
o
m
e
z
e
n
o
u

r
y
c
h
l
o
s
t
í
(
3
0
k
m
/
h
)

a
z
á
k
a
z
e
m

s
t
á
n
í
m
i
m
o

o
z
n
a
č
e
n
á

p
a
r
k
o
v
i
š
t
ě
.

P
ř
i
s
t
á
n
í
m
i
m
o
v
y
h
r
a
z
e
n
é
m
í
s
t
o
n
e
o
d
p
o
v
í
d
á
B
C

M
C
H
Z

z
a

v
z
n
i
k
l
é
š
k
o
d
y
.
Z
a
p
ř
e
k
r
o
č
e
n
í
n
e
j
v
y
š
š
í
p
o
v
o
l
e
n
é

r
y
c
h
l
o
s
t
i
0
v
í
c
e
n
e
ž
1
0

%
u
h
r
a
d
í
e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
a
s
m
l
u
v
n
í
p
o
k
u
t
u
v
s
o
u
l
a
d
u

s
u
z
a
v
ř
e
n
ý
m
s
m
l
u
v
n
í
m

v
z
t
a
h
e
m
.

Č
á
s
t

v
n
ě
j
š
í
h
o

i
v
n
i
t
ř
n
í
h
o

p
a
r
k
o
v
i
š
t
ě

u
s
p
r
á
v
n
í

b
u
d
o
v
y

j
e

v
y
h
r
a
z
e
n
o

p
r
o

v
o
z
i
d
l
a

m
a
n
a
g
e
m
e
n
t
u
B
C
M
C
H
Z

(
p
a
r
k
o
v
a
c
í
m
í
s
t
a
j
s
o
u
o
z
n
a
č
e
n
a
)
.

D
o
p
r
a
v
n
í

d
o
h
l
e
d
,

v
č
e
t
n
ě

m
ě
ř
e
n
í

r
y
c
h
l
o
s
t
i
,

p
r
o
v
á
d
í

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í

s
l
u
ž
b
a
.

O
p
a
k
o
v
a
n
ě

p
o
r
u
š
o
v
á
n
í

t
ě
c
h
t
o

i
n
t
e
r
n
í
c
h

p
ř
e
d
p
i
s
ů
B
C
M
C
H
Z

m
ů
ž
e

m
í
t
z
a
n
á
s
l
e
d
e
k

z
r
u
š
e
n
í
p
o
v
o
l
e
n
í

v
j
e
z
d
u
.

N
á
v
š
t
ě
v
y

l
.

V

H

D
a
t
u
m

ú
č
i
n
n
o
s
t
i
:
0
1
.
0
7
.
2
0
1
6

S
l
u
ž
e
b
n
í

n
á
v
š
t
ě
v
y
m
o
h
o
u

d
o

a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z

v
s
t
u
p
o
v
a
t

p
o
u
z
e

p
ř
e
s

r
e
c
e
p
c
i

h
l
a
v
n
í

b
u
d
o
v
y
.

N
á
v
š
t
ě
v
y

p
r
o
A
—
b
l
o
k

a
f
i
r
m
y
A
d
v
a
n
c
e
d

W
o
r
l
d

T
r
a
n
s
p
o
r
t

a
P
r
o
m
o
n
t
m
o
h
o
u

p
o

p
ř
e
d
c
h
o
z
í
m

p
ř
i
h
l
á
š
e
n
í
n
a

r
e
c
e
p
c
i

h
l
a
v
n
í
b
u
d
o
v
y

v
s
t
u
p
o
v
a
t
/
v
j
í
ž
d
ě
t
d
o

a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z

i
p
ř
e
s

v
r
á
t
n
i
C
|
A
<
b
l
o
k
.

S
o
u
k
r
o
m
é

n
á
v
š
t
ě
v
y

n
e
j
s
o
u

p
o
v
o
l
e
n
y
.

P
r
o

t
y
t
o

ú
č
e
l
y

s
l
o
u
ž
í
v
y
h
r
a
z
e
n
ý

p
r
o
s
t
o
r
v
r
e
c
e
p
c
i

h
l
a
v
n
í
b
u
d
o
v
y
.

N
á
v
š
t
ě
v
n
í
k

j
e

p
o
v
i
n
e
n

s
e

z
a
e
v
i
d
o
v
a
t
,

u
v
é
s
t

j
m
é
n
o
,

f
i
r
m
u

a
o
s
o
b
u
,

k
t
e
r
o
u

h
o
d
l
á

n
a
v
š
t
í
v
i
t
.

N
á
v
š
t
ě
v
n
í
k

o
b
d
r
ž
í

k
a
r
t
u

(
s
m
o
d
r
ý
m

p
r
u
h
e
m
)

a
N
á
v
š
t
ě
v
n
í

l
i
s
t
,

k
t
e
r
é

j
e

p
o
v
i
n
e
n

p
ř
i
o
d
c
h
o
d
u

v
r
á
t
i
t
.

V
z
h
l
e
d
e
m

k
c
h
a
r
a
k
t
e
r
u
v
ý
r
o
b
y

v
B
C
M
C
H
Z

j
e

z
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í
c
h
d
ů
v
o
d
ů

n
u
t
n
ý
d
o
p
r
o
v
o
d

n
á
v
š
t
ě
v
n
í
k
a
z
o
d
p
o
v
ě
d
n
o
u

o
s
o
b
o
u

z
B
C
M
C
H
Z

n
e
b
o

f
i
r
m
y

s
í
d
l
í
c
í

v
a
r
e
á
l
u
.

D
o
p
r
o
v
o
d

z
a
j
i
š
ť
u
j
e
n
a
v
š
t
í
v
e
n
ý
.

K
o
n
t
r
o
l
a
e
x
t
e
r
n
í
c
h
f
i
r
e
m

a
s
a
n
k
c
e

S
p
o
l
e
č
n
o
s
t
B
C
M
C
H
Z

s
i
v
y
h
r
a
z
u
j
e
p
r
á
v
o
p
r
o
v
á
d
ě
t
v
e
s
v
é
m

a
r
e
á
l
u

k
o
n
t
r
o
l
y
d
o
d
r
ž
o
v
á
n
í

d
o
p
r
a
v
n
í
c
h
,

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í
c
h

a
p
o
ž
á
r
n
í
c
h

p
ř
e
d
p
i
s
ů

a
p
ř
e
d
p
i
s
ů

n
a

o
c
h
r
a
n
u

m
a
j
e
t
k
u

s
t
a
n
o
v
e
n
ý
c
h

v
t
ě
c
h
t
o
V
š
e
o
b
e
c
n
ý
c
h
p
o
d
m
í
n
k
á
c
h
,

a
t
o
n
a
m
á
t
k
o
v
ě
n
e
b
o
f
o
r
m
o
u

a
u
d
i
t
u
.

V
y
b
r
a
n
í
z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
i

ú
t
v
a
r
u

i
n
f
o
r
m
a
č
n
í
c
h

t
e
c
h
n
o
l
o
g
i
í
&

k
v
a
l
i
t
y
,
e
k
o
l
o
g
i
e

a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

a
ú
t
v
a
r
u

ř
í
z
e
n
í

v
ý
r
o
b
y
,

v
y
b
a
v
e
n
i

P
r
ů
k
a
z
e
m

o
d
p
o
v
ě
d
n
é
h
o

z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
e

v
y
d
a
n
é
h
o

v
ý
r
o
b
n
í
m

m
a
n
a
ž
e
r
e
m
,

j
s
o
u

o
p
r
á
v
n
ě
n
i

p
r
o
v
á
d
ě
t

k
o
n
t
r
o
l
u

d
o
d
r
ž
o
v
á
n
í

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
n
í
c
h
,

p
o
ž
á
r
n
í
c
h

i
d
o
p
r
a
v
n
í
c
h

p
ř
e
d
p
i
s
ů

v
c
e
l
é
m

a
r
e
á
l
u

B
C

M
C
H
Z
.

R
o
v
n
ě
ž

m
a
j
í

p
r
á
v
o

k
o
n
t
r
o
l
o
v
a
t

v
o
z
i
d
l
a

z
a
ú
č
e
l
e
m

p
l
a
t
n
o
s
t
i
t
e
c
h
n
i
c
k
é
h
o

o
s
v
ě
d
č
e
n
í
,

ř
'

'
č
s
k
ě
h
o
o
p
r
á
v
n
ě
n
í

a

k
o
n
t
r
o
l
y

n
a

a
l
k
o
h
o
l
.
V

p
ř
í
p
a
d
ě

p
o
z
i
t
i
v
n
í
z
k
o
u
š
k
y

j
e
z
á
k
o
n
n
á

p
o
v
m
n
o
s
t

p
ř
i
v
o
l
a
t

P
o
l
i
c
i
i

Č
R
,

s
e
v
š
e
m
i
d
ů
s
l
e
d
k
y
z
t
o
h
o

p
l
y
n
o
u
c
í
m
i
.

A
u
d
i
t
j
e
p
r
o
v
á
d
ě
n

i
n
t
e
r
n
í
m
i
a
u
d
i
t
o
r
y
B
C
M
C
H
Z
.

K
a
ž
d
é

z
j
i
š
t
ě
n
í
p
o
r
u
š
e
n
í

p
ř
e
d
p
i
s
ů

v
o
b
l
a
s
t
i

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

p
r
á
c
e

a
p
o
r
u
š
e
n
í
d
o
h
o
d
n
u
t
ý
c
h

p
o
v
i
n
n
o
s
t
í

p
ř
i

p
a
m
á
t
k
o
v
é

k
o
n
t
r
o
l
e

n
a
h
l
á
s
í

z
o
d
p
o
v
ě
d
n
ý

z
a
m
ě
s
t
n
a
n
e
c

i
n
f
o
r
m
a
č
n
í
c
h

t
e
c
h
n
o
l
o
g
i
í

&
k
v
a

'
t
y
,

e
k
o
l
o
g
i
e

a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

o
d
p
o
v
ě
d
n
é
m
u

z
á
s
t
u
p
c
i

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
y
.

Z
á
s
t
u
p
c
e

f
i
r
m
y

v
z
n
i
k
l
o
u

s
i
t
u
a
c
i

p
r
o
j
e
d
n
á

a
s
t
a
n
o
v
í

n
á
p
r
a
v
n
á

o
p
a
t
ř
e
n
í
v
č
e
t
n
ě

t
e
r
m
í
n
u

j
e
j
i
c
h

r
e
a
l
i
z
a
c
e
.
O

v
y
p
o
ř
á
d
á
n
í
i
n
f
o
r
m
u
j
e
p
í
s
e
m
n
ě
v
e
d
o
u
c
í
h
o
e
k
o
l
o
g
i
e
a

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i
.

K
a
ž
d
é

z
j
i
š
t
ě
n
í

p
o
r
u
š
e
n
í

z
á
s
a
d

e
t
i
c
k
é
h
o

c
h
o
v
á
n
í

j
e
p
r
o
j
e
d
n
á
v
á
n
o

I
n
t
e
r
n
í
m

a
u
d
i
t
o
r
e
m

s
o
d
p
o
v
ě
d
n
ý
m
z
á
s
t
u
p
c
e
m

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
y
.

V
p
ř
í
p
a
d
ě

z
á
v
a
ž
n
é
h
o

p
o
r
u
š
e
n
í

t
ě
c
h
t
o

u
s
t
a
n
o
v
e
n
i
m
ů
ž
e

B
C
M
C
H
Z

u
p
l
a
t
n
i
t

n
á
s
l
e
d
u
j
í
c
í

s
a
n
k
c
e
:

a
.

u
s
m
l
u
v

n
a
d
o
d
á
v
k
y

a
s
l
u
ž
b
y
p
r
o
v
á
d
ě
n
é

p
r
o
B
C
M
C
H
Z

s
n
í
ž
i
t
d
o
d
a
v
a
t
e
l
s
k
o
u
c
e
n
u

(
m
a
x
.

2
%
)
,

 

S
t
r
a
n
a

5
(
c
e
l
k
e
m

7
)

V
y
d
a
v
a
t
e
l
:

I
n
g
.
Z
u
z
a
n
a
S
v
o
b
o
d
o
v
á

-
v
e
d
o
u
c
í
e
k
o
l
o
g
i
e
a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

7
.

8
.

V
I
I
.

b
.

p
ř
e
r
u
š
i
t
n
e
b
o
z
a
k
á
z
a
t
v
ý
k
o
n

p
r
á
c
e
,

c
.

v
y
k
á
z
a
t

p
r
a
c
o
v
n
í
k
a

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
y
,

k
t
e
r
ý
u
s
t
a
n
o
v
e
n
í
z
á
v
a
ž
n
ý
m
z
p
ů
s
o
b
e
m

p
o
r
u
š
i
l
,

z
a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z
,

u
d
ě
l
i
t

z
á
k
a
z

v
s
t
u
p
u

d
o

a
r
e
á
l
u

B
C

M
C
H
Z

p
r
a
c
o
v
n
í
k
o
v
i

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
y
,

k
t
e
r
ý

u
s
t
a
n
o
v
e
n
í
z
á
v
a
ž
n
ý
m
z
p
ů
s
o
b
e
m

p
o
r
u
š
i
l
,

e
.

d
o
č
a
s
n
ě
n
e
b
o

t
r
v
a
l
e
v
y
k
á
z
a
t

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
u

z
a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z
.

V
š
e
c
h
n
y
n
á
k
l
a
d
y

s
o
u
v
i
s
e
j
í
c
í
s
e
s
a
n
k
c
e
m
i

h
r
a
d
í
e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
a
.

P
o
r
u
š
e
n
í

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

p
r
á
c
e

a
d
o
h
o
d
n
u
t
ý
c
h

p
o
v
i
n
n
o
s
t
í
,

k
t
e
r
á

s
e

k
l
a
s
i
f
i
k
u
j
í

j
a
k
o

z
á
v
a
ž
n
á
,
j
s
o
u

n
á
s
l
e
d
u
j
í
C
i
:

a
.

p
o
r
u
š
e
n
í
z
á
k
a
z
u

k
o
u
ř
e
n
í

a
p
o
u
ž
í
v
á
n
í
o
t
e
v
ř
e
n
é
h
o
o
h
n
ě
,

b
.

p
o
ž
i
t
í

a
l
k
o
h
o
l
u

n
e
b
o

n
á
v
y
k
o
v
ý
c
h

l
á
t
e
k

v
a
r
e
á
l
u

B
C

M
C
H
Z
,

p
r
á
c
e

p
o
d

v
l
i
v
e
m

a
l
k
o
h
o
l
u

a
n
á
v
y
k
o
v
ý
c
h

l
á
t
e
k
,

c
.

p
r
á
c
e

v
r
o
z
p
o
r
u

s
p
ř
e
d
p
i
s
y

k
z
a
j
i
š
t
ě
n
í

b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i

a
o
c
h
r
a
n
y

z
d
r
a
v
í

p
ř
i

p
r
á
c
i

a
o
c
h
r
a
n
y

ž
i
v
o
t
n
í
h
o

p
r
o
s
t
ř
e
d
í
,

d
.

p
ř
e
n
e
c
h
á
n
í
a
/
n
e
b
o

z
n
e
u
ž
i
t
í
p
o
v
o
l
e
n
í
k
e
v
s
t
u
p
u
/
v
j
e
z
d
u
d
o
a
r
e
á
l
u
B
C
M
C
H
Z
,

e
.

z
a
m
ě
s
t
n
á
n
i
z
d
r
a
v
o
t
n
ě
n
e
z
p
ů
s
o
b
i
l
é
h
o
p
r
a
c
o
v
n
í
k
a
n
e
b
o

p
r
a
c
o
v
n
í
k
a
n
e
p
r
o
š
k
o
l
e
n
é
h
o

v
o
b
l
a
s
t
i
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i
a
o
c
h
r
a
n
y

z
d
r
a
v
í

p
ř
i

p
r
á
c
i
,

f
.

v
s
t
u
p
d
o

p
r
o
v
o
z
n
í
c
h

o
b
j
e
k
t
ů
B
C
M
C
H
Z

(
v
č
e
t
n
ě

p
l
n
'
c
í
c
h

m
í
s
t
)

a
d
o

j
e
j
i
c
h

b
l
í
z
k
o
s
t
i

'
“

b
e
z

p
o
ž
a
d
o
v
a
n
é
h
o

o
d
ě
v
u
,

o
b
u
v
i

a
b
e
z

p
ř
i
l
b
y

(
v
i
z

č
á
s
t

„
I
.
O
b
e
c
n
á

u
s
t
a
n
o
v
e
n
i

,

b
o
d

7
)

a
p
r
á
c
e

b
e
z

d
a
l
š
í
c
h

p
ř
e
d
e
p
s
a
n
ý
c
h

o
s
o
b
n
í
c
h

o
c
h
r
a
n
n
ý
c
h

p
r
a
c
o
v
n
í
c
h

p
r
o
s
t
ř
e
d
k
ů
,

g
.

p
o
h
y
b
n
e
b
o
z
d
r
ž
o
v
á
n
í
s
e
n
a

m
í
s
t
e
c
h
,
j
e
ž
n
e
s
o
u
v
i
s
í

:;
p
l
n
ě
n
í
m
p
ř
e
d
m
ě
t
u
s
m
l
o
u
v
y
,

h
.

p
ř
e
k
r
o
č
e
n
í
m
a
x
i
m
á
l
n
ě
p
o
v
o
l
e
n
é

r
y
c
h
l
o
s
t
i
,

i
.

p
o
r
u
š
e
n
í
d
o
p
r
a
v
n
í
c
h

p
ř
e
d
p
i
s
ů
,

j
.

v
j
e
z
d

n
a

t
r
a
v
n
a
t
o
u

p
l
o
c
h
u

n
e
b
o

d
r
t
í

u
p
r
a
v
e
n
é

m
í
s
t
o

d
o
p
r
a
v
n
í
m

p
r
o
s
t
ř
e
d
k
e
m

(
m
i
m
o

p
ř
e
d
a
n
é

p
l
o
c
h
y
)
,

k
.

z
n
a
č
n
é

z
n
e
č
i
š
t
ě
n
í
k
o
m
u
n
i
k
a
c
í
,

l
.

z
a
n
e
d
b
á
n
í

p
o
v
i
n
n
o
s
t
i
v
y
p
n
u
t
í

e
l
e
k
t
r
i
c
k
ý
c
h

p
ř
í
s
t
r
o
j
ů

a
z
a
ř
í
z
e
n
í
p
o
u
k
o
n
č
e
n
í

p
r
á
c
e
,

p
o
k
u
d
n
e
b
u
d
e

m
í
t

z
a
j
i
š
t
ě
n
n
á
s
l
e
d
n
ý
d
o
z
o
r
,

m
.

č
i
n
n
o
s
t
,

k
t
e
r
á
m
ů
ž
e

m
í
t
z
a
n
á
s
l
e
d
e
k

t
r
e
s
t
n
í
n
e
b
o
p
ř
e
s
t
u
p
k
o
v
é

ř
í
z
e
n
í
,

n
.

p
o
r
u
š
e
n
í
u
s
t
a
n
o
v
e
n
í

k
n
a
k
l
á
d
á
n
í

s
o
d
p
a
d
y
,
n
e
b
e
z
p
e
č
n
ý
m

l
á
t
k
a
m
i

a
s
m
ě
s
m
i
,

o
.

z
n
e
č
i
š
t
ě
n
í
ž
i
v
o
t
n
í
h
o

p
r
o
s
t
ř
e
d
í
.

o' O
s
t
a
t
n
í
p
o
d
m
í
n
k
y

B
C
M
C
H
Z

s
e
z
a
v
a
z
u
j
e
:

l
.

2
.

Z
a
j
i

t
i
t
e
x
t
e
r
n
i
f
i
r
m
ě
p
ř
í
s
t
u
p
n
a

p
r
a
c
o
v
i
š
t
ě
.

P
ř
e
d
a
t

e
x
t
e
r
n
í
fi
r
m
é

p
r
o
s
t
o
r

p
r
o

p
r
o
v
e
d
e
n
í

d
í
l
a

p
r
o
s
t
ě

p
r
á
v

t
ř
e
t
í
c
h

o
s
o
b

t
a
k
,

a
b
y

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
a

m
o
h
l
a

z
a
h
á
j
i
t

a
p
r
o
v
á
d
ě
t

p
r
á
c
e
/
č
i
n
n
o
s
t

v
r
o
z
s
a
h
u

a
z
a

p
o
d
m
i
n
e
k

s
t
a
n
o
v
e
n
ý
c
h
u
z
a
v
ř
e
n
o
u
s
m
l
o
u
v
o
u

s
B
C
M
C
H
Z
.

Z
a
j
i
s
t
i
t
p
r
o
p
r
a
c
o
v
n
í
k
y

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
y
e
l
e
k
t
r
o
n
i
c
k
é

k
a
r
t
y
o
p
r
a
v
ň
u
j
í
c
í
k
e
v
s
t
u
p
u

c
l
o
a
r
e
á
l
u

B
C
M
C
H
Z

a
e
l
e
k
t
r
o
n
i
c
k
é
k
a
r
t
y
p
r
o
v
j
e
z
d
d
o
p
r
a
v
n
í
c
h
p
r
o
s
t
ř
e
d
k
ů

e
x
t
e
r
n
í
f
i
r
m
y
.

Z
a
j
i
s
t
i
t

s
o
u
č
i
n
n
o
s
t

s
v
ý
c
h

a
e
x
t
e
r
n
í
c
h

p
r
a
c
o
v
n
í
k
ů

s
p
r
a
c
o
v
n
í
k
y

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
y

v
p
ř
í
p
a
d
e
c
h
,
k
d
y
d
o
j
d
e

k
s
o
u
b
ě
h
u

p
r
o
v
á
d
ě
n
í

p
r
a
c
í
n
e
b
o
v
ý
k
o
n
u

č
i
n
n
o
s
t
í

s
j
i
n
o
u

e
x
t
e
r
n
í

f
i
r
m
o
u
n
e
b
o
z
a
m
ě
s
t
n
a
n
c
i
B
C
M
C
H
Z
.

E
x
t
e
r
n
i
f
i
r
m
a
s
e
z
a
v
a
z
u
j
e
:

1
.

D
a
t
u
m

ú
č
i
n
n
o
s
t
i
:
0
1
.
0
7
.
2
0
1
6

U
m
o
ž
n
i
t

v
s
t
u
p

n
a

p
ř
e
d
a
n
á

p
r
a
c
o
v
i
š
t
ě
a
d
o

u
ž
í
v
a
n
ý
c
h

p
r
o
s
t
o
r

v
a
r
e
á
l
u

B
C

M
C
H
Z

o
p
r
á
v
n
ě
n
ý
m

p
r
a
c
o
v
n
í
k
ů
m
B
C
M
C
H
Z
,

k
t
e
ř
í

p
r
o
v
á
d
ě
j
í
d
o
z
o
r

(
a
u
d
i
t
)
,

r
e
s
p
e
k
t
o
v
a
t

j
e
j
i
c
h

p
o
k
y
n
y

a
p
o
s
k
y
t
n
o
u
t

j
i
m

ž
á
d
a
n
é

i
n
f
o
r
m
a
c
e
.

K
e

z
t
ě
n
ý
m

n
e
d
o
s
t
a
t
k
ů
m

v
o
b
l
a
s
t
i

 

S
t
r
a
n
a

6
(
c
e
l
k
e
m

7
)

V
y
d
a
v
a
t
e
l
:

1
n
g
„
Z
u
z
a
n
a
S
v
o
b
o
d
o
v
á

-
v
e
d
o
u
c
l
e
k
o
l
o
g
i
e

a
b
e
z
p
e
č
n
o
s
t
i


